
m DANGER 
If you smell gas:  
1. Shut off gas to the appliance.
2. Extinguish any open flames.
3. Open lid.
4. If odour continues, keep away from the

appliance and immediately call your gas
supplier or your fire service.

Leaking gas may cause a fire or explosion, 
which can cause serious bodily injury or death, 
or damage to property.

m WARNING:
1. Do not store or use petrol or other

flammable vapours and liquids in the
vicinity of this or any other appliance.

2. A gas supply cylinder not connected for use
should not be stored in the vicinity of this
or any other appliance.

m WARNING: Follow all leak-check 
procedures carefully in this manual prior 
to barbecue operation. Do this even if 
barbecue was dealer-assembled.

m WARNING: Do not try to light the WEBER 
gas barbecue without first reading the 
“Lighting” instructions in this manual.

INFORMATION FOR THE INSTALLER:
This manual must remain with the owner, who 
should keep it for future use.

ONLY TO BE USED OUTDOORS.

YOU MUST READ THIS OWNER’S GUIDE 
BEFORE OPERATING YOUR GAS BARBECUE 

PERFORMER  DELUXE
CHARCOAL GRILL OWNER’S GUIDE
Read owner’s guide before using the barbecue.
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EUROPE
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DANGERS AND WARNINGS

m SAFETY SYMBOLS ( m ) will alert you to important SAFETY information.
m Signal words DANGER, WARNING, or CAUTION will be used with the SAFETY SYMBOL.
m DANGER will identify the most serious hazard.
m Please read all safety information contained in this Owner’s Guide before operating this grill.

m DANGERS
m Do not use this grill under any overhead combustible structure.
m Improper assembly may be dangerous. Please follow the assembly instructions in this manual. Do not use grill unless all parts are 

in place. Make sure either the ash-catcher is properly attached to the legs underneath the bowl of the grill, or the high-capacity ash-
catcher is in place, before lighting the grill.

m Combustible materials should never be within 60 cm of the top, bottom, back or sides of the grill.
m Do not lean over the grill when lighting the gas burner.
m Do not use the grill in high winds.
m Do not operate the grill if a gas leak is present.
m Do not use a flame to check for gas leaks.
m Should the burner go out at any time during operation, turn gas tank valve off. Remove lid and wait five minutes before attempting to 

relight, using the lighting instructions outlined in this manual.
m Do not attempt to disconnect the gas regulator from the tank or any gas fitting while the grill is in use.
m Use only the LP gas regulator that is supplied with your grill.

m WARNINGS
m Follow regulator connection instructions for your type of gas grill.
m Do not store a spare or disconnected LP disposable cartridge under or near this grill.
m Keep the grill on a secure, level surface at all times, clear of combustible materials.
m Do not put a grill cover or anything flammable on or in the storage area under the grill.
m Always remove the lid before lighting the gas burner either manually or with the igniter. Lid must remain OFF until charcoal is fully 

ignited.
m Use correct grill tools with long, heat-resistant handles.
m Some models may include the TUCK-AWAY lid holder feature. The TUCK-AWAY lid holder is used to store the lid while checking on or 

turning your food. Do not use the TUCK-AWAY lid holder as a handle to lift or move the grill. Do not place a hot lid on carpeting or grass. 
Do not hang the lid on the bowl handle.

m Handle and store hot electric starters carefully.
m Keep electrical wires and power cables away from the hot surfaces of the grill and away from high-traffic areas.
m After a period of storage and/or non-use, check for gas leaks and burner obstructions before using. See instructions in this manual for 

correct procedures.
m The conversion or attempted use of natural gas in this grill is dangerous and will void your warranty.
m A dented or rusty LP disposable cartridge may be hazardous and should be checked by your liquid propane supplier. Do not use an LP 

disposable cartridge with a damaged valve.
m Although your LP disposable cartridge may appear to be empty, it may still contain gas. The LP disposable cartridge should be 

transported and stored accordingly.
m Use heat-resistant barbecue mitts or gloves (conforming to EN 407, Contact Heat rating level 2 or greater) while cooking, adjusting air 

vents (dampers), adding charcoal, and handling thermometer or lid.
m If you see, smell or hear gas escaping from the LP disposable cartridge:

 1. Get away from the LP disposable cartridge.
 2. Do not attempt to correct the problem yourself.
 3. Call your Fire Department.

m CAUTIONS
m Lining the bowl with aluminium foil will obstruct the air flow. Instead, use a drip pan to catch drippings from meat when cooking using 

the indirect method.
m Using sharp objects to clean the cooking grate or remove ashes will damage the finish.
m Using abrasive cleaners on the cooking grates or the grill itself will damage the finish.
m The grill should be thoroughly cleaned on a regular basis. 

FAILURE TO HEED THESE DANGER, WARNING AND CAUTION STATEMENTS MAY CAUSE SERIOUS BODILY INJURY OR DEATH, OR A FIRE 
OR EXPLOSION RESULTING IN DAMAGE TO PROPERTY.
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COUNTRY GAS TYPE & PRESSURE
Denmark, Sweden, Norway, Finland, 
England, Netherlands, United Kingdom, 
France, Spain, Portugal, Belgium, 
Ireland, Greece, Luxembourg, Italy, 
Germany, Austria

I3B/P - 29mbar

CONSUMPTION DATA
Lighting Burner. Max

Propane/
butane mix

kW g/h

2.6 192

REPLACEMENT HOSE, REGULATOR AND VALVE ASSEMBLY
m IMPORTANT NOTICE: We recommend that you replace the 

gas hose assembly on your WEBER gas barbecue every 5 
years. Some countries may have requirements that the gas 
hose be replaced within less than 5 years, in which case that 
country’s requirement would take precedence.

 For replacement hose, regulator, and valve assemblies, 
contact the Customer Service Representative in your area 
using the contact information on our web site. 
Log on to www.weber.com.

WARRANTY

Thank you for purchasing a WEBER product. Weber-Stephen Products LLC, 1415 S. Roselle Road, Palatine, 
Illinois 60067 (“WEBER”) prides itself on delivering a safe, durable, and reliable product. 

This is WEBER’s Voluntary Warranty provided to you at no extra charge. It contains the information you will 
need to have your WEBER product repaired in the unlikely event of a failure or defect. 

Pursuant to applicable laws, the customer has several rights in case the product is defective. Those 
rights include supplementary performance or replacement, abatement of the purchasing price, and 
compensation. In the European Union, for example, this would be a two-year statutory warranty starting 
on the date of the handover of the product. These and other statutory rights remain una!ected by this 
warranty provision. In fact, this warranty grants additional rights to the Owner that are independent 
from statutory warranty provisions.

WEBER’S VOLUNTARY WARRANTY

WEBER warrants, to the purchaser of the WEBER product (or in the case of a gift or promotional situation, 
the person for whom it was purchased as a gift or promotional item), that the WEBER product is free 
from defects in material and workmanship for the period(s) of time specified below when assembled 
and operated in accordance with the accompanying Owner’s Manual. (Note: If you lose or misplace 
your WEBER Owner’s Manual, a replacement is available online at www.weber.com, or such country-
specific website to which Owner may be redirected.) Under normal, private single family home or 
apartment use and maintenance, WEBER agrees within the framework of this warranty to repair or 
replace defective parts within the applicable time periods, limitations, and exclusions listed below. TO 
THE EXTENT ALLOWABLE BY APPLICABLE LAW, THIS WARRANTY IS EXTENDED ONLY TO THE ORIGINAL 
PURCHASER AND IS NOT TRANSFERABLE TO SUBSEQUENT OWNERS, EXCEPT IN THE CASE OF GIFTS AND 
PROMOTIONAL ITEMS AS NOTED ABOVE.

OWNER’S RESPONSIBILITIES UNDER THIS WARRANTY

To ensure trouble-free warranty coverage, it is important (but it is not required) that you register your 
WEBER product online at www.weber.com, or such country-specific website to which Owner may be 
redirected. Please also retain your original sales receipt and/or invoice. Registering your WEBER product 
confirms your warranty coverage and provides a direct link between you and WEBER in case we need to 
contact you.

The above warranty only applies if the Owner takes reasonable care of the WEBER product by following all 
assembly instructions, usage instructions, and preventative maintenance as outlined in the accompanying 
Owner’s Manual, unless the Owner can prove that the defect or failure is independent of non-compliance 
with the above mentioned obligations. If you live in a coastal area, or have your product located near 
a pool, maintenance includes regular washing and rinsing of the exterior surfaces as outlined in the 
accompanying Owner’s Manual.

WARRANTY HANDLING / EXCLUSION OF WARRANTY

If you believe that you have a part which is covered by this Warranty, please contact WEBER Customer 
Service using the contact information on our website (www.weber.com, or such country-specific website 
to which Owner may be redirected). WEBER will, upon investigation, repair or replace (at its option) a 
defective part that is covered by this Warranty. In the event that repair or replacement are not possible, 
WEBER may choose (at its option) to replace the grill in question with a new grill of equal or greater value. 
WEBER may ask you to return parts for inspection, shipping charges to be pre-paid.

This WARRANTY lapses if there are damages, deteriorations, discolourations, and/or rust for which 
WEBER is not responsible caused by:

• Abuse, misuse, alteration, modification, misapplication, vandalism, neglect, improper assembly or 
installation, and failure to properly perform normal and routine maintenance;

• Insects (such as spiders) and rodents (such as squirrels), including but not limited to damage to burner 
tubes and/or gas hoses;

• Exposure to salt air and/or chlorine sources such as swimming pools and hot tubs/spas;
• Severe weather conditions such as hail, hurricanes, earthquakes, tsunamis or surges, tornadoes or 

severe storms.

The use and/or installation of parts on your WEBER product that are not genuine WEBER parts will void 
this Warranty, and any damages that result hereby are not covered by this Warranty. Any conversion of a 
gas grill not authorized by WEBER and performed by a WEBER authorized service technician will void this 
Warranty.

PRODUCT WARRANTY PERIODS

Bowl, lid, and center ring:   
10 years, rust through/burn through

ONE-TOUCH cleaning system:   
5 years, rust through/burn through

Plastic components:   
5 years, excluding fading or discolouration

All remaining parts:   
2 years

DISCLAIMERS

APART FROM THE WARRANTY AND DISCLAIMERS AS DESCRIBED IN THIS WARRANTY STATEMENT, 
THERE ARE EXPLICITLY NO FURTHER WARRANTY OR VOLUNTARY DECLARATIONS OF LIABILITY GIVEN 
HERE WHICH GO BEYOND THE STATUTORY LIABILITY APPLYING TO WEBER. THE PRESENT WARRANTY 
STATEMENT ALSO DOES NOT LIMIT OR EXCLUDE SITUATIONS OR CLAIMS WHERE WEBER HAS 
MANDATORY LIABILITY AS PRESCRIBED BY STATUTE.

NO WARRANTIES SHALL APPLY AFTER THE APPLICABLE PERIODS OF THIS WARRANTY. NO OTHER 
WARRANTIES GIVEN BY ANY PERSON, INCLUDING A DEALER OR RETAILER, WITH RESPECT TO ANY 
PRODUCT (SUCH AS ANY “EXTENDED WARRANTIES”), SHALL BIND WEBER. THE EXCLUSIVE REMEDY OF 
THIS WARRANTY IS REPAIR OR REPLACEMENT OF THE PART OR PRODUCT.

IN NO EVENT UNDER THIS VOLUNTARY WARRANTY SHALL RECOVERY OF ANY KIND BE GREATER THAN 
THE AMOUNT OF THE PURCHASE PRICE OF THE WEBER PRODUCT SOLD. 

YOU ASSUME THE RISK AND LIABILITY FOR LOSS, DAMAGE, OR INJURY TO YOU AND YOUR PROPERTY 
AND/OR TO OTHERS AND THEIR PROPERTY ARISING OUT OF THE MISUSE OR ABUSE OF THE PRODUCT 
OR FAILURE TO FOLLOW INSTRUCTIONS PROVIDED BY WEBER IN THE ACCOMPANYING OWNER’S 
MANUAL.

PARTS AND ACCESSORIES REPLACED UNDER THIS WARRANTY ARE WARRANTED ONLY FOR THE 
BALANCE OF THE ABOVE MENTIONED ORIGINAL WARRANTY PERIOD(S).

THIS WARRANTY APPLIES TO PRIVATE SINGLE FAMILY HOME OR APARTMENT USE ONLY AND DOES 
NOT APPLY TO WEBER GRILLS USED IN COMMERCIAL, COMMUNAL OR MULTI-UNIT SETTINGS SUCH AS 
RESTAURANTS, HOTELS, RESORTS, OR RENTAL PROPERTIES.

WEBER MAY FROM TIME TO TIME CHANGE THE DESIGN OF ITS PRODUCTS. NOTHING CONTAINED IN THIS 
WARRANTY SHALL BE CONSTRUED AS OBLIGATING WEBER TO INCORPORATE SUCH DESIGN CHANGES 
INTO PREVIOUSLY MANUFACTURED PRODUCTS, NOR SHALL SUCH CHANGES BE CONSTRUED AS AN 
ADMISSION THAT PREVIOUS DESIGNS WERE DEFECTIVE.

Refer to International Business Units list at the end of this Owner’s Manual for additional contact 
information.
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EXPLODED VIEW
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EXPLODED VIEW LIST

1. Lid Handle Assembly

2. Lid 

3. GBS Cooking Grate 

4. CHAR-BASKETS

5. Charcoal Grate 

6. ONE-TOUCH  
Cleaning System

7. TUCK-AWAY Lid Holder &  
Lower Support Assembly

8. Ash Catcher Ring

9. Ash Catcher Handle

10. High Capacity Ash Catcher

11. Axle

12. Leg Frame Bracket 

13. Wheel Spacer

14. Igniter Wire Stay

15. Wheel

16. Hub Cap

17. Wheel Cover

18. Matchstick Holder

19. Front Panel

20. Logo Plate

21. Tool Holder

22. Digital Cook Timer

23. Gas Control Cover

24. Igniter Button/Igniter Module

25. Lid Damper Assembly

26. Thermometer Assembly

27. Bowl

28. Table

29. CHARBIN  
Retention Chain 

30. Burner Assembly

31. Hose & Regulator with Orifice & Clip

32. Rear Panel

33. Leg Frame

34. CHARBIN Fittings

35. CHARBIN

36. Locking Castor

37. Castor Insert

38. Leg Frame  
Bracket Clamp

39. Bottom Rack 

40. Charcoal Cup

41. Disposable Drip Pan
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PARTS LIST • LISTE DES PIÈCES • TEILLISTE
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m  TÄRKEÄÄ: Varmista, että 
pyöränlevennys on paikallaan, ennen 
kuin jatkat. 

m   IMPORTANT : Veillez à insérer l’entretoise 
de roue avant de continuer. 

m  IMPORTANTE: Prima di continuare, 
accertarsi di aver inserito lo spaziatore 
della ruota. 

m  VIKTIG: Sørg for å sette inn 
avstandsstykket før du fortsetter. 

m  VIGTIGT: Sørg for at indsætte 
afstandsstykket til hjulet, inden du 
fortsætter. 

m  IMPORTANTE: Asegúrese de que inserta el 
espaciador de la rueda antes de continuar. 

m  VIKTIGT: Se till att sticka in hjulbrickan 
innan du fortsätter. 

m  WICHTIG: Achten Sie darauf, dass der 
Distanzring angebracht wurde, bevor Sie 
fortfahren. 

m  BELANGRIJK: Zorg ervoor dat u het 
afstandstuk voor de wielen plaatst alvorens 
verder te gaan. 

m  IMPORTANTE: Certifique-se de que insere 
o espaçador de roda antes de prosseguir. 

m  WAŻNE: Przed kontynuowaniem upewnij 
się, że pod kołem umieszczono podkładkę. 

m  ВАЖНО! Прежде чем продолжить, 
убедитесь, что вы установили колесную 
проставку. 

m  TÄRKEÄÄ: Varmista, että 
pyöränlevennys on paikallaan, 
ennen kuin jatkat. 

m   IMPORTANT : Veillez à insérer 
l’entretoise de roue avant de 
continuer. 

m  TÄRKEÄÄ: Varmista, että 
pyöränlevennys on paikallaan, 
ennen kuin jatkat. 

m  VIKTIG: Sørg for å sette inn 
avstandsstykket før du fortsetter. 

m  VIGTIGT: Sørg for at indsætte 
afstandsstykket til hjulet, inden du 
fortsætter. 

m  IMPORTANTE: Asegúrese de que 
inserta el espaciador de la rueda antes 
de continuar. 

m  VIKTIGT: Se till att sticka in 
hjulbrickan innan du fortsätter. 

m  WICHTIG: Achten Sie darauf, dass der 
Distanzring angebracht wurde, bevor 
Sie fortfahren. 

m  BELANGRIJK: Zorg ervoor dat u het 
afstandstuk voor de wielen plaatst 
alvorens verder te gaan. 

m  IMPORTANTE: Certifique-se de que 
insere o espaçador de roda antes de 
prosseguir. 

m  WAŻNE: Przed kontynuowaniem 
upewnij się, że pod kołem 
umieszczono podkładkę. 

m  ВАЖНО! Прежде чем продолжить, 
убедитесь, что вы установили 
колесную проставку. 

m  IMPORTANT: Be sure 
to insert wheel spacer 
before continuing. 

m  IMPORTANT: Be sure to insert 
wheel spacer before continuing. 

1 -        

1 -        
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m Kiristä vain 
sormitiukkuudelle.

Älä kiristä ruuveja täysin ennen kuin 
sekä pöytä että pohja on asennettu.

m Serrer à la main 
uniquement. 

Ne serrer totalement aucune des vis 
avant que la table et l'ensemble de 
cuve soient installés.

m Serrare solo a mano.
Non stringere completamente 
nessuna delle viti prima di installare il 
tavolo e il fornello.
m Bruk kun fingrene til å 

stramme skruene.
Ikke stram noen av skruene helt 
før både bordet og underdelen er 
installert.

m Stram dem kun med fingrene.
Stram ikke nogen af skruerne helt før 
både bordet og skålsamlingen er blevet 
installeret.

m Apretar a mano solamente.
No apretar completamente ninguno de 
los tornillos hasta no haber instalado la 
mesa y el conjunto de la cuba.

m Dra endast åt med fingrarna.
Dra inte åt någon av skruvarna innan både 
bordet och skålen har installerats.

m Nur mit der Hand festziehen.
Ziehen Sie keine Schraube vollständig fest, 
bevor sowohl der Tisch als auch die Schale 
montiert wurde.

m Uitsluitend vingervast 
aandraaien.

Draai de schroeven niet volledig 
vast voordat zowel de tafel als de 
keteleenheid geïnstalleerd zijn.
m Aperte apenas com os 

dedos.
Não aperte completamente nenhum 
dos parafusos antes de a mesa e a 
cuba estarem instaladas.
m Dokręcić ręcznie.
Nie dokręcać całkowicie żadnej śruby, 
jeśli nie zamontowano jeszcze zespołu 
stołu i miski.
m Затягивать только от руки.
Не затягивайте до упора ни один из 
винтов до установки сборки стола и 
чаши.

m Finger Tighten Only.
Do not fully tighten any of the screws 
before both the table and bowl assembly 
have been installed.
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m VAROITUS
Ennen käyttöä vedä kaasuletkusta ja kaasusuuttimesta sen 
varmistamiseksi, että lukkorengas on paikallaan ja että 
kaasuletku ja suutin ovat kunnolla kiinni poltinputken sisällä. 
Puuttuva lukkorengas voi aiheuttaa sen, että kaasuletku ja 
suutin siirtyvät poltinputkesta ulos. Tämän seurauksena voi olla 
tulipalo, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman sekä 
omaisuusvahingon. 

m VAARA
Älä käytä kaasusytytystoimintoa, jos kaasusuuttimen polttimeen 
ja kaasulinjaan kiinnittävä lukkorengas (1) puuttuu.
Puuttuva lukkorengas voi aiheuttaa sen, että kaasuletku ja 
suutin siirtyvät poltinputkesta ulos. Tämän seurauksena voi olla 
tulipalo, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman sekä 
omaisuusvahingon. m WARNING

Prior to use, pull the gas hose and orifice to make sure that 
the retaining clip is in place and that the gas hose and orifice is 
securely attached inside the burner tube.  
A missing retaining clip can cause the gas hose and orifice to 
move out of the burner tube. This can cause a fire resulting in 
serious bodily injury or death and damage to property. 

m DANGER
Do not use the gas ignition feature if the retaining clip (1) 
securing the gas line and orifice into the burner tube is missing.
A missing retaining clip can cause the gas hose and orifice to 
move out of the burner tube. This can cause a fire resulting in 
serious bodily injury or death and damage to property.

m AVERTISSEMENT
Avant l'utilisation, tirez sur l'embout et le flexible de gaz pour 
vous assurer que le clip de retenue est en place et que l'embout 
et le flexible de gaz sont correctement fixés à l'intérieur du 
brûleur. 
L'absence de clip de retenue peut entraîner le détachement de 
l'embout et du flexible de gaz hors du brûleur. Ce qui pourrait 
générer un incendie, et partant des lésions graves ou mortelles 
ainsi que des dommages matériels. 

m DANGER
N'utilisez pas l'allumeur à gaz si le clip de retenue (1) 
verrouillant l'embout et le flexible de gaz au brûleur n'est pas 
présent.
L'absence de clip de retenue peut entraîner le détachement de 
l'embout et du flexible de gaz hors du brûleur. Ce qui pourrait 
générer un incendie, et partant des lésions graves ou mortelles 
ainsi que des dommages matériels. 



WWW.WEBER.COM 13

ASSEMBLY • MONTAGE • MONTAGEANLEITUNG

 13
1 -        

m ADVARSEL
Før bruk må du trekke i gasslangen og åpningen for å forsikre 
deg om at festeklipset sitter på plass og at gasslangen og 
åpningen er ordentlig festet inne i brennerrøret. 
Hvis det mangler festeklips kan det forårsake at gasslangen og 
åpningen beveger seg ut av brennerrøret. Dette kan forårsake brann 
og føre til alvorlig personskade eller død og skade på eiendom. 

m FARE
Bruk ikke gasstenningen hvis festeklipset (1) som låser 
gasslangen og åpningen på brennerrøret mangler.
Hvis det mangler festeklips kan det forårsake at gasslangen og 
åpningen beveger seg ut av brennerrøret. Dette kan forårsake brann 
og føre til alvorlig personskade eller død og skade på eiendom. 

m ADVARSEL
Før brug trækkes i gasslangen og brænderrøret for at sikre, at 
holderklipsen er på plads og at gasslangen og brænderrøret er 
sikkert fastgjort til hinanden. 
En manglende holderklips kan forårsage, at gasslangen 
falder ud af brænderrøret. Der kan heraf opstå brand, der kan 
forårsage alvorlige kvæstelser eller død og materiel skade. 

m FARE
Brug ikke gastændingssystemet, hvis systemet mangler 
holderklipsen (1), der låser gasslangen og hullet til 
brænderslangen.
En manglende holderklips kan forårsage, at gasslangen falder 
ud af brænderrøret. Det kan medføre brand, der kan forårsage 
alvorlige kvæstelser eller død og materiel skade. 

m ADVERTENCIA
Antes de utilizarlo, tire del tubo flexible del gas y del orificio 
para asegurarse de que la pinza de retención esté en su lugar y 
que el tubo flexible y el orificio estén bien fijados en el interior 
del tubo del quemador. 
La ausencia de la pinza de retención puede hacer que el tubo flexible 
del gas y el orificio salgan del interior del tubo del quemador. Se 
podría producir un incendio que, a su vez, podría provocar daños 
materiales, graves quemaduras o incluso la muerte. 

m PELIGRO
No utilice la función de encendido de gas si falta la pinza de 
retención (1) que fija la línea del gas y el orificio en el interior 
del tubo del quemador.
La ausencia de la pinza de retención puede hacer que el tubo flexible 
del gas y el orificio salgan del interior del tubo del quemador. Se 
podría producir un incendio que, a su vez, podría provocar daños 
materiales, graves quemaduras o incluso la muerte. 

m AVVERTENZA
Prima dell'uso, estrarre il raccordo e il tubo del gas per 
assicurarsi che il fermo sia in posizione e che il raccordo e 
il tubo del gas siano collegati correttamente all'interno del 
bruciatore. 
La mancanza del fermo può provocare il distacco del raccordo e 
del tubo del gas dal bruciatore. Ciò può provocare un incendio, con 
conseguenti lesioni personali gravi o mortali e danni alle cose. 

m PERICOLO
Non utilizzare il sistema di accensione se manca il fermo (1) che 
blocca il tubo e il raccordo del gas nel bruciatore.
La mancanza del fermo può provocare il distacco del raccordo e 
del tubo del gas dal bruciatore. Ciò può provocare un incendio, con 
conseguenti lesioni personali gravi o mortali e danni alle cose. 
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m VARNING

Dra i gasolslangen och anslutningen före användning för att 
kontrollera att fästklämman är på plats och att gasolslangen 
och anslutningen är ordentligt fästa i brännarröret. 
Om det saknas en fästklämma kan gasolslangen och 
anslutningen lossna från brännarröret. Det kan leda till 
eldsvåda som kan resultera i livshotande personskador eller 
egendomsskador. 

m FARA
Använd inte gaständningsfunktionen om fästklämman (1) 
som säkrar gasoltillförseln och gasmunstycket i brännarröret 
saknas.
Om det saknas en fästklämma kan gasolslangen och 
anslutningen lossas från brännarröret. Det kan leda till 
eldsvåda som kan resultera i livshotande personskador eller 
egendomsskador. 

m WARNHINWEIS
Ziehen Sie vor der Benutzung am Gasschlauch und an der 
Mündungsdüse, um sicherzustellen, dass die Halteklammer 
ordnungsgemäß befestigt ist und dass Gasschlauch und 
Mündungsdüse ordnungsgemäß im Brennerrohr befestigt sind. 
Bei fehlender Halteklammer können Gasschlauch und 
Mündungsdüse aus dem Brennerrohr gleiten. Dadurch kann es zu 
einem Brand mit schweren oder gar tödlichen Verletzungen und 
Sachschäden als Folge kommen. 

m GEFAHRENHINWEIS
Benutzen Sie nicht den Gaszünder, wenn die Halteklammer (1) 
zur Sicherung der Mündungsdüse im Brennerrohr fehlt.
Bei fehlender Halteklammer können Gasschlauch und 
Mündungsdüse aus dem Brennerrohr gleiten. Dadurch kann es zu 
einem Brand mit schweren oder gar tödlichen Verletzungen und 
Sachschäden als Folge kommen. 

m WAARSCHUWING
Trek vóór gebruik aan de gasslang en -opening om er zeker van 
te zijn dat de bevestigingsklem aanwezig is en dat de gasslang 
en -opening stevig bevestigd zijn in de branderslang. 
Een ontbrekende bevestigingsklem kan ervoor zorgen dat de 
gasslang en -opening loskomen uit de branderslang. Dit kan 
brand veroorzaken en daarmee ernstig lichamelijk letsel of de 
dood en schade aan eigendommen. 

m GEVAAR
Gebruik het gasontstekingsmechanisme niet als de 
bevestigingsklem (1) ontbreekt die de gasslang en -opening in 
de branderslang vergrendelt.
Een ontbrekende bevestigingsklem kan ervoor zorgen dat de 
gasslang en -opening loskomen uit de branderslang. Dit kan 
brand veroorzaken en daarmee ernstig lichamelijk letsel of de 
dood, en schade aan eigendommen. 

m AVISO
Antes de utilizar, puxe o tubo do gás e o orifício para se 
certificar de que o grampo de fixação está colocado e de que 
o tubo do gás e orifício estão bem presos dentro do tubo do 
queimador. 
Um grampo em falta pode fazer com que o tubo do gás e o 
orifício saiam para fora do tubo do queimador. Tal pode provocar 
um incêndio, resultando em ferimentos graves ou morte, e 
danos materiais. 

m PERIGO
Não utilize a função de ignição do gás caso o grampo de fixação 
(1) que fixa o tubo do gás e o orifício ao tubo do queimador não 
esteja presente.
Um grampo em falta pode fazer com que o tubo do gás e o 
orifício saiam para fora do tubo do queimador. Tal pode provocar 
um incêndio, resultando em ferimentos graves ou morte, e 
danos materiais. 

m OSTRZEŻENIE
Przed użyciem, pociągnąć za przewód i dyszę gazową, aby 
upewnić się, że zacisk ustalający znajduje się na miejscu i, że 
przewód i dysza są prawidłowo przymocowane wewnątrz rury 
palnika. 
Brak zacisku ustalającego może przyczynić się do wyciągnięcia 
przewodu i dyszy z rury palnika. Może to doprowadzić do pożaru, 
poważnych obrażeń ciała, śmierci oraz uszkodzenia mienia. 

m NIEBEZPIECZEŃSTWO
W przypadku braku zacisku ustalającego (1) mocującego przewód 
i dyszę gazową w rurze palnika, nie należy korzystać z funkcji 
zapalania gazem.
Brak zacisku ustalającego może przyczynić się do wyciągnięcia 
przewodu i dyszy z rury palnika. Może to doprowadzić do pożaru, 
poważnych obrażeń ciała, śmierci oraz uszkodzenia mienia. 

m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Перед использованием, потяните за газовый шланг и 
насадку, чтобы убедиться, что фиксирующий зажим работает 
и что газовый шланг и насадка надежно закреплены в трубке 
горелки. 
Отсутствие фиксирующего зажима может привести к тому, 
что газовый шланг и насадка отсоединятся от трубки горелки. 
Это может вызвать пожар и, как результат - серьезные 
телесные повреждения или смерть, а также материальный 
ущерб. 

m ОПАСНО
Не пользуйтесь газовым запалом, если отсутствует 
фиксирующий зажим (1), крепящий газопровод и насадку в 
трубке горелки.
Отсутствие фиксирующего зажима может привести к тому, 
что газовый шланг и насадка отсоединятся от трубки горелки. 
Это может вызвать пожар и, как результат - серьезные 
телесные повреждения или смерть, а также материальный 
ущерб. 
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Kiristä kaikki kahdeksan ruuvia tiukasti.

Serrer complètement les huit vis.

Stringere completamente tutte 
e otto le viti.

Stram alle åtte skruene helt til.

Efterspænd alle otte skruer.

Apretar del todo del ocho tornillos.

Dra åt alla åtta skruvarna ordentligt.

Ziehen Sie alle acht Schrauben 
vollständig fest.

Draai alle acht schroeven 
volledig vast.

Aperte completamente os oito 
parafusos.

Całkowicie dokręcić wszystkie 
osiem śrub.

Затяните все восемь винтов до упора.

A

B C

33 lbs. Max.
(15Kg )

ASSEMBLY • MONTAGE • MONTAGEANLEITUNG

18

 17
4 -        

m Finger Tighten Only.

m Kiristä vain   
sormitiukkuudelle.

m  Serrer à la main 
uniquement. 

m Serrare solo a mano.

m Bruk kun fingrene til å 
stramme skruene.

m Stram dem kun med 
fingrene.

m Apretar a mano 
solamente.

m Dra endast åt med 
fingrarna.

m Nur mit der Hand 
festziehen.

m Uitsluitend vingervast 
aandraaien.

m Aperte apenas com os 
dedos.

m Dokręcić ręcznie.

m  Затягивать только от 
руки.

Fully tighten all eight screws.
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m Enintään 13,7 kg pussi grillibrikettejä. Brikettipussi 
tulee asettaa suoraan CHARBIN-säilytysastiaan.

m Sac de charbon de bois d'un poids maximal de 13,7 kg. Le sac 
de charbon de bois doit être placé directement dans la cuve de 
stockage CHARBIN.

m Sacchetto carbone da 13,7 kg max. Posizionare il sacchetto del 
carbone direttamente nel contenitore antintemperie CHARBIN.

m Maksimum 30 lbs. / 13,7 kg. sekk med briketter. Brikettsekken 
skal plasseres direkte i CHARBIN oppbevaringsbeholder.

m Maksimalt 30 lbs. /13,7 kg kulpose. Kulposen skal anbringes 
direkte i CHARBIN opbevaringsbeholderen.  

m Bolsa de carbón vegetal de 30 libras / 13,7 kg como máximo. 
La bolsa de carbón se debe colocar directamente en el 
contenedor de almacenamiento CHARBIN.

m Maximalt 13,7 kg förpackning med briketter. Förpackningen 
med briketter ska placeras direkt i förvaringsutrymmet 
CHARBIN.

m  Holzkohlesack mit max. 13,7 kg Gewicht. Der Holzkohlesack 
sollte direkt in den CHARBIN-Aufbewahrungsbehälter gegeben 
werden.

m Zak met briketten van max. 13,7 kg. Zak met briketten moet 
direct in de CHARBINvoorraadcontainer worden geplaatst.

m Saco de carvão com 13,7 kg, no máximo. O saco de carvão deve 
ser colocado directamente no recipiente de armazenamento do 
CHARBIN.

m Maksymalnie 13,7 kg węgla. Worki z węglem należy wkładać 
bezpośrednio do pojemnika do przechowywania węgla 
CHARBIN.

m Максимум 30 фунтов / 13,7 кг мешок древесного угля. Мешок 
древесного угля должен располагаться прямо в контейнере 
для хранения CHARBIN.

m Maximum 30 lb. / 13.7 kg. bag of 
charcoal. Bag of charcoal should be 
placed directly in CHARBIN Storage 
Container.

 19

DO NOT OVER TIGHTEN

 21 20
2 -        

m НЕ ПЕРЕЗАТЯНИТЕ

m NIE UŻYWAĆ NADMIERNEJ 
SIŁY PRZY DOKRĘCANIU

m NÃO APERTE EM 
DEMASIA

m NIET TE STRAK 
VASTDRAAIEN

m NICHT ÜBERMÄSSIG 
FESTZIEHEN

m DRA INTE ÅT FÖR HÅRT

m NO APRIETE EN EXCESO

m MÅ IKKE OVERSPÆNDES

m MÅ IKKE OVERTREKKES

m NON SERRARE 
ECCESSIVAMENTE

m NE PAS TROP SERRER

m ÄLÄ KIRISTÄ LIIKAA

1 -        
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9 kg Pöydän Painavin Taakka

15 kg (33 lbs.) Maximale 
Belasting Werkblad

Charge Maximale sur le Plan 
de Travail : 15 kg

15 Kg de Carga Máxima na Mesa

15 Kg Peso Massimo Ripiano

33 funty. (15 kg) Maksymalne 
Obciążenie Blatu

33 lbs. (15 kg) Maksimum 
Belastning på Bordet

33 фунта (15кг) максимальная 
нагрузка стола

15 kg. (33 lbs.) Maksimal 
Bordbelastning
Carga Máxima en la Tabla: 
33 libras (15 kg)
33 lbs. (15 Kg) Maximal 
Belastning på Bordet
15 kg Max. Tischbelastung

33 lbs. (15Kg) Maximum 
Table Load

FEATURES • CARACTÉRISTIQUES • MERKMAL
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GENERAL INSTRUCTIONS

FEATURES
A)  Exclusive TOUCH-N-GO gas ignition system takes the hassle out of lighting charcoal 

briquettes (1). Simply push and hold the button and the system gas burner ignites, 
starting the charcoal for you. No dangerous liquid starters to use or store, and no 
more liquid starter aftertaste.

B)  CHARBIN storage container holds a bag of charcoal with a maximum weight of 
13.7 kg (2). The bag of charcoal should be placed directly in the CHARBIN storage 
container.

C)  Metal work surface serves as a great worktop and covers the CHARBIN storage 
container to keep briquettes dry (3).

D)  Convenient bottom rack for storage (4).
E)  High-capacity ash catcher locks in place, eliminating blowing ashes (5).
F)  ONE-TOUCH cleaning system easily sweeps out ashes, or opens and closes the 

vents (6).
G)  Thermometer monitors the cooking temperature inside the grill (7).
H)  TUCK-AWAY lid slides back into the stainless steel lid-holder and acts as a 

windshield when lighting briquettes (8).
I)  The GOURMET BBQ SYSTEM (GBS) hinged cooking grate (9), hinged access flaps 

swing open on cooking grate for easy addition of briquettes or wood chips during 
cooking. Includes insert for everyday use. Fits full line of GOURMET BBQ SYSTEM 
accessories.

J)  CHAR-BASKET Charcoal Fuel Holders allow convenient indirect and concentrated 
direct cooking flexibility with wood or charcoal (10).

K)  Digital Cook Timer (11).

33 lbs. (15Kg) 
Maximum Table Load

If you have questions or need advice regarding your grill or its safe operation, please log 
onto www.weber.com.

•  These instructions will give you the minimum requirements for assembling your 
WEBER barbecue. Please read the instructions carefully before using your WEBER 
barbecue. Improper assembly can be dangerous.

•  Not for use by children. 
•  This WEBER barbecue is designed for use with propane or a propane/butane gas 

mix only. Do not use with natural gas. The valve and regulator are for propane or a 
propane/butane gas mix only.

•  This WEBER gas barbecue is not intended for commercial use.
•  The use of alcohol and/or prescription or non-prescription drugs may impair the 

consumer’s ability to properly assemble or safely operate the appliance.

•  This WEBER barbecue is not intended for and should never be used as a heater.
•  Do not leave the WEBER barbecue unattended. Keep children and pets away from 

the WEBER barbecue at all times.
• Any parts sealed by the manufacturer must not be altered by the user.
• Any modification of the appliance may be dangerous. 
•  Disconnect the cylinder if: 1) it is empty; 2) the grill is being stored in a garage or 

other enclosed area; 3) the grill is being transported.
m Do not move the appliance during use. Allow the grill to cool 

before moving.
m This appliance is not intended for and should never be used as a 

heater.

12

2

3

456

8

10 9
7

1

11

A B DC

A - Vents closed    B - Smoking position    C - Vents open    D - Clear ashes

m WARNING: When using liquid starters always check ash catcher before lighting. Fluid can collect in the 
ash catcher and could ignite, resulting in a fire below the bowl. Remove any starting fluid from the ash 
catcher before lighting charcoal.
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CONNECTING THE LP DISPOSABLE CARTRIDGE 
Use LP disposable cartridges with a minimum capacity of 430g and a maximum capacity 
of 460g. The cartridge must have an EN417 valve as illustrated. One type of cartridge 
that can be used is a Primus model 2202 or a WEBER Q Gas disposable cartridge. 
m CAUTION: Use cylinders that are marked Propane fuel or 

Propane-Butane mix only.
Push LP disposable cartridge into regulator and turn clockwise until tight.
m WARNING: Hand-tighten only. Using excessive force could 

damage the regulator coupling and could cause a leak or lack of 
gas flow.

CHECK FOR GAS LEAKS:

1

2

GAS INSTRUCTIONS

m DANGER
Do not use an open flame to check for gas leaks. Be sure there 
are no sparks or open flames in the area while you check for 
leaks. Sparks or flames will result in a fire or explosion, which 
can cause serious bodily injury or death as well as damage to 
property.

You will need: LP disposable cartridge, a soap-and-water solution and a rag or brush to 
apply it.
A) Mix the soap and water.
B) Turn the gas control to “ON” by turning anti-clockwise. 
C) Check for leaks by wetting the fitting with the soap-and-water solution and 

watching for bubbles. If bubbles form, or if a bubble grows, there is a leak.

CHECK:
A) Regulator-to-LP disposable cartridge connection. 
m WARNING: If there is a leak at connection (1), remove LP 

disposable cartridge. Do not operate grill. Use a different LP 
disposable cartridge and recheck for leaks with soap-and-water 
solution. If a leak persists after retightening the LP cartridge, 
turn OFF the gas. DO NOT OPERATE THE GRILL. Contact the 
Customer Service Representative in your area using the contact 
information on our web site.  
Log onto www.weber.com. 

CHECK:
B) Valve-to-regulator connection.
m WARNING: If there is a leak at connection (2) turn OFF the gas. 

DO NOT OPERATE THE GRILL. Contact the Customer Service 
Representative in your region using the contact information on 
our web site. Log onto www.weber.com.

When leak checks are complete, turn gas supply OFF at the source and rinse 
connections with water.

m DANGER
Do not store a spare LP cartridge under or near this appliance. 
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LIGHTING

m DANGER
Open lid before lighting. Do not use any flammable liquids such 
as starting fluid, gasoline, alcohol or any form of self-lighting 
charcoal at any time, including when manually lighting. Failure 
to do so will cause serious bodily injury or death.

A) Remove grill lid before operating gas feature.
m DANGER: Failure to do so can cause a gas build-up that can 

cause a fire or explosion which can cause serious bodily injury 
or death, or damage to property.

B) Open bottom bowl dampers (1).
C) Position CHAR-BASKETS over burner (2).
D) Push in tabs on gas control cover (3) and lift to open.
E) Turn gas supply on (counter-clockwise) at least one full turn (4).
m WARNING: Do not lean over open barbecue while lighting.
F) Push and hold igniter button until burner ignites (5).
m CAUTION: Flame may be hard to see on a bright day.
G) After charcoal has ignited (approximately 5 minutes), turn gas control knob OFF 

(clockwise) until it is closed. 
m CAUTION: Ensure cover is closed completely.
Note - Prolonged tank run time lessens tank life.

H) You can begin cooking when briquets have a light coating of grey ash 
(approximately 25-30 minutes).

TO EXTINGUISH
Turn gas control knob OFF (clockwise) until it is closed.

m Wear barbecue mitts or gloves (conforming to EN 407, Contact 
Heat rating level 2 or greater) and use tongs to reposition 
CHAR-BASKETS over burner.

OPERATING

2

1

3

54
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OPERATING

MANUAL LIGHTING
m WARNING: Do not attempt to light manually without using the 

matchstick holder.

m DANGER
Open lid before lighting. Do not use any flammable liquids such 
as starting fluid, petrol, alcohol or any form of self-lighting 
charcoal at any time, including when manually lighting. Failure 
to do so will cause serious bodily injury or death.

A) Remove grill lid before operating gas feature.
m DANGER: Failure to do so can cause a gas build-up that can 

cause a fire or explosion which can cause serious bodily injury 
or death, or damage to property.

B) Open bottom bowl dampers (1).
C) Move CHAR-BASKETS away from the burner (2).
D) Push in tabs on gas control cover (3) and lift to open.
E) Put a match in the matchstick holder. Light match.
F) Turn gas supply on (counter-clockwise) at least one full turn (4).
G) Position match flame at rear of burner slot (5).
m WARNING: Do not hold hand directly above burner when 

manually lighting.
m WARNING: Do not lean over open barbecue while lighting.
m CAUTION: Flame may be hard to see on a bright day.
H) Wear barbecue mitts and use tongs to reposition CHAR-BASKETS over burner.
I) After charcoal has ignited (approximately 5 minutes), turn gas control OFF 

(clockwise) until it is closed.
J) You can begin cooking when briquets have a light coating of grey ash 

(approximately 25-30 minutes).

TO EXTINGUISH
Turn gas control knob OFF (clockwise) until it is closed.

m Wear barbecue mitts or gloves (conforming to EN 407, Contact 
Heat rating level 2 or greater) and use tongs to reposition 
CHAR-BASKETS over burner.

2

5

1

3

4
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TIMER OPERATION
This water-resistant digital cooking timer provides both countup and countdown 
features in hours, minutes and seconds.

To set the time to countdown:
•  Press the Start/Stop:  button to turn on the backlight.
•  Press the HR button (1) to set the number of hours. Hold the button down to fast-

forward digits (maximum setting: 99 hours) (4).
•  Press the MIN button (2) to set the number of minutes. Hold the button down to 

fast-forward digits (maximum setting: 59 minutes) (5).
•  When the time is set, press the Start/Stop:  button (3) to start the 

countdown.
•  When the time is up, the alarm will sound for 30 seconds and automatically restart 

countdown from previous time setting.

IMPORTANT
When the timer has over an hour left on the countdown, H and M (Hours 
and Minutes) will flash on and off; numbers will count down every minute. 
When the timer has less than an hour of time left, H and M turn to M and S 
(Minutes and Seconds) and the seconds count down; numbers will start to 
count down every second.

To clear the time:
•  Press the Start/Stop:  button to turn on the backlight.
•  Press the HR and MIN:  buttons simultaneously (1)(2).

To set the time to countup:
•  Press the Start/Stop:  button to turn on the backlight.
•  Press the Start/Stop:  button again to start countup. While counting up, 

display will show the reading in hour/minute and minute/second formats.
•  Press the Start/Stop:  button twice to stop timer. The countup will stop 

after 99 hours (4), 59 minutes (5). 

Automatic shut-off:
•  To save battery life, the backlight turns off after 10 seconds. The timer will turn 

completely off after 10 minutes of inactivity.

NOTE: If using the timer in an environment that subjects it to electrostatic discharge (static 
electricity) the time setting may be lost. If this happens, reset the timer. 

Battery installation:
•  Use a Phillips screwdriver to unlock the battery compartment on the back of the 

timer (6) by turning the screw clockwise.
•  Remove the battery cover from the back of the timer (7).
•  Add or replace the AAA batteries (8).
•  Replace the battery cover.
•  Lock the battery cover by turning the screw anticlockwise with a Phillips 

screwdriver.
•  After the batteries are installed, (0000) will display on the LCD screen.

Maintenance: 
•  Do not clean the timer with an abrasive or corrosive compound. Doing so may 

scratch it or corrode the electronic circuits. 
•  Do not subject the timer to excessive force, shock, dust or expose it to excessive 

temperatures or humidity. Doing so may result in its malfunction, shorter electronic 
lifespan, battery damage or distorted parts. 

•  Do not tamper with the internal components of the timer. Doing so will invalidate 
the timer’s warranty and may cause unnecessary damage to the battery and 
internal parts.

•  Do not subject the timer to excessive exposure to direct sunlight or heavy rain.
•  Do not immerse the timer in water.

For best performance, it is recommended to bring the timer 
indoors when not in use. 

4
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OPERATING
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TROUBLESHOOTING
 PROBLEM  CHECK  CURE

Burner burns with a yellow or orange flame, in 
conjunction with the smell of gas.

Inspect burner for possible obstructions. Clean burner.  
(See “Maintenance” section)

Burner does not light, or flame is low. Is LP fuel low or empty? Replace LP cylinder.

Is fuel hose bent or kinked? Straighten fuel hose.

Does the burner light with a match? If you can light the burner with a match, then check 
the ignition system.

Is the hose to burner tube connection properly secured? Connect the gas hose to the burner tube using the 
metal retaining clip provided.
m   DANGER: Do not use the gas ignition feature 

if the retaining clip is missing. A missing 
retaining clip can cause serious bodily injury or 
death, and damage to property.

Contact Customer Service for a replacement 
retainer clip.

Burner flame pattern is erratic. Is burner clean? Clean burner.  
(See “Maintenance” section)

Burner does not ignite when you push the igniter 
button.

Be sure that there is gas flow to the burners by 
attempting to match light your burners. Refer to 
“MANUAL IGNITION.” 

If match lighting is successful, the problem lies in 
the ignition system. Refer to “ELECTRONIC IGNITION 
SYSTEM OPERATION.”

Is there a fresh battery installed? Verify that the battery is in good condition and 
installed correctly. Refer to “ELECTRONIC IGNITER 
INSPECTION.”

Are the wires connected properly to the ignition module? Be sure that wires are correctly inserted into 
terminals on ignition box. Refer to “ELECTRONIC 
IGNITION SYSTEM OPERATION.”

Is there plastic wrapping around the new battery? Remove plastic wrapping.

Timer does not work. Is there a fresh batteries installed? Verify that the batteries is in good condition and 
installed correctly. Refer to “TIMER OPERATION.”

Inside of lid appears to be “peeling.” (Resembles 
paint peeling.)

What you are seeing is baked-on grease that has turned to 
carbon and is flaking off.  
THIS IS NOT A DEFECT.

Clean thoroughly.  
(See “Cleaning” section)

If problems cannot be corrected by using these methods, please contact the Customer Service Representative in your area using the contact information on our web site. Log 
onto www.weber.com.
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MAINTENANCE

MAINTENANCE
After a period of non-use we recommend that you perform the following maintenance 
procedures for your safety.
• Check hose before each use of barbecue for nicks, cracking, abrasions or cuts. 

If the hose is found to be unserviceable, do not use the barbecue. Replace using 
only WEBER authorised replacement parts. Contact the Customer Service 
Representative in your area using the contact information on our web site. Log 
onto www.weber.com. 

m CAUTION:  If the barbecue gas hose is damaged in any way or 
leaking, do not use the barbecue. 

• Inspect the burner for the correct flame pattern (see “Burner Flame Pattern” 
section). Clean, if necessary, according to the procedures outlined in this section.

• Check all gas fittings for leaks (See “Check For Gas Leaks” section).

PERIODIC CLEANING 
To remove ashes from the bowl, move control rod (1) side to side so damper blades 
sweep ashes through the bowl vents and into the ash catcher.
m CAUTION: Be sure the burner is OFF and the barbecue is cool 

before cleaning.
Do not enlarge burner slots when cleaning.

To clean burner:
• Brush the outside of the burner tube (2) and the burner slot (3) section with a wire 

brush. 
m CAUTION: Do not enlarge the burner slots or the gas orifice 

when cleaning.
To clean kettle:  
• While lid is warm, wipe the inside with a paper towel to prevent grease build-up.
• For outer surfaces use a warm soap-and-water solution and rinse well with clear 

water.

For a more thorough cleaning (to be done at least once a year):
A) Remove ashes after coals are fully extinguished.
B) Remove the grates and CHAR-BASKETS.
C) Wipe out with paper towels. Wash with a mild detergent and water. Rinse well with 

clear water and wipe dry. 

STORAGE
• When the Performer Grill is stored indoors, the gas supply must be disconnected 

and the LP tank stored outdoors in a well-ventilated space.
• LP tanks must be stored outdoors in a well-ventilated area out of the reach of 

children and must not be stored in a building, garage or any other enclosed area.
• After a period of storage and/or non-use, the barbecue should be checked for gas 

leaks and any obstructions in the burner tube before using (see “Maintenance” 
section).

• Check that the areas around the tank, hose and burner assembly are free from 
debris that might obstruct the flow of gas or air before use.

3

2

1
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INSECT ALERT
Your Performer Grill, as well as any outdoor gas appliance, is a target for spiders and 
insects. They can nest in the venturi section (1) of the burner tube causing gas to flow 
back out of the air shutter. 

This could result in a fire in and around the burner tube under the bowl panel. It can 
cause serious damage to your barbecue, rendering it unsafe to operate.

We strongly recommend that you inspect and clean the burner tube at least once a year, 
or if any of the following symptoms occur:
A) The smell of gas in conjunction with the burner flames appearing very yellow and 

lazy.
B) Burner makes popping noises.

m DANGER
Failure to correct these symptoms may result in a fire, which 
can cause serious bodily injury or death and may cause damage 
to property.
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INSPECTING AND CLEANING THE BURNER
A) Turn gas to OFF.
B) Remove the CHARBIN storage container.
C) Remove orifice clip (2) and hose fitting (3) from the burner tube. 
D) Look inside the burner with a torch.
E) Clean the inside of the burner with the wire matchstick holder (mounted behind 

the WEBER logo plate).
 Use the wire to clean the air shutter area, the venturi section, and the burner slots 

(4) on the inside of the bowl. Be careful when inserting the burner cleaning tool 
not to damage the igniter electrode (5).

F) Recheck with flashlight to see that there are no obstructions.
G) If necessary, surface of hose fitting can be cleaned with a wire brush. The orifice 

(6) can be cleaned with a small pin. 
m CAUTION: Do not enlarge the orifice when cleaning.
H) Reassemble by reversing steps B and C.
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ELECTRONIC IGNITION INSPECTION
If the electronic ignition system fails to ignite, be sure there is gas flow by attempting to 
match light your burners. Refer to “MANUAL LIGHTING”. If match lighting is successful, 
the problem lies is the electronic ignition.
m WARNING: Gas control and supply valve should be in the OFF 

position.
• Verify that the AAA battery (alkaline only) is in good condition and installed correctly 

(1). Some batteries have a plastic protective wrap around them. This plastic must 
be removed. Do not confuse this plastic with the battery label.

• Check that both the white (2) and black (3) ignition wires are attached properly.
• Check that the electronic ignition button is working by listening and looking for 

sparks at burner.
• Check to see if the igniter is loose in the frame. Tighten if necessary; see step 

“Install” for the correct procedure.

Replace Battery If Necessary
AAA alkaline battery only.

If the electronic ignition system still fails to light, contact the Customer Service 
Representative in your area using the contact information on our web site. Log onto 
www.weber.com. 

PERIODIC QUICK CLEANING
We recommend that you periodically brush the outside of the burner slots with a wire 
brush and clean the burner tube through the combustion air vent with the matchstick 
holder we have provided.

This can be done by locating the burner combustion air vents (1) underneath the bowl 
bracket and inserting the tool through each combustion air vent, rotating the tool. Be 
careful when inserting the matchstick holder not to damage the igniter electrode.
m CAUTION: It is important to increase the frequency of this 

cleaning procedure during the spring and summer months. 

BURNER FLAME PATTERN
The burner has been factory set for the correct air and gas mixture. The correct flame 
pattern should have yellowish tips (4) dark blue in the middle (5), and light blue at the 
burner tube (6). If the flames do not appear as shown, or if “popping” noises occur, 
follow the burner cleaning procedures.
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m ATTENTION: This product has been safety-tested and is only certified for use in a specific country. Refer to country 
designation located on outside of box. 

These parts may be gas-carrying or gas-burning components. Please contact Weber-Stephen Products LLC Customer Service Department for genuine 
Weber-Stephen Products LLC replacement part(s) information.

m WARNING: Do not attempt to make any repair to gas-carrying or gas-burning components without contacting Weber-
Stephen Products LLC Customer Service Department. Your actions, if you fail to follow this product warning, may 
cause a fire or an explosion resulting in serious personal injury or death and damage to property.

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

© 2020 Designed and engineered by Weber-Stephen Products LLC,  
1415 S. Roselle Road, Palatine, Illinois 60067 USA.


